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Vorwort

Rossini komponierte sein Stabat Mater im Auftrag des hochangesehe-
nen spanischen Staatsrates und Priesters Manuel Fernández Varela. Bei 
einem Aufenthalt des Komponisten in Madrid im Februar 1831 hatte 
Varela ihn um ein neues Kirchenwerk gebeten. Einige Nummern des 
Werkes schrieb Rossini im März 1831 möglicherweise noch in Madrid, 
andere kamen nach der Rückkehr nach Paris hinzu. Als Folge einer 
früheren Gonorrhö-Infektion begann sich sein Gesundheitszustand 
aber zunehmend zu verschlechtern, sodass an eine weitere Arbeit 
am Werk nicht zu denken war. Varela aber drängte, und so ließ der 
kranke Rossini Anfang 1832 von seinem Schüler Giovanni Tadolini 
(1793–1872) die noch fehlenden Teile zu den bereits vorhandenen 
sechs Nummern (1 u. 5–9) des Stabat Mater ergänzen. In dieser 
Mischversion Rossini/Tadolini wurde das Stabat-Mater-Manuskript 
nach Madrid gesandt, und Varela ließ das Werk am Karfreitag des 
Jahres 1833 in der Kapelle von San Felipe el Real unter der Mitwirkung 
von über 100 Sängern aufführen.

Nach Varelas Tod im Jahre 1834 gelangte das Manuskript 1841 in 
den Besitz des Pariser Verlegers Antoine Aulagnier. Dieser wandte 
sich wegen der Genehmigung, das Werk veröffentlichen zu dür-
fen, an den von schweren Depressionen und starken körperlichen 
Beschwerden gepeinigten Komponisten. Rossini wies diese Anfrage 
brüsk zurück. Zwischenzeitlich hatte er die von Tadolini komponierten 
Nummern des Stabat Mater durch eigene Neukompositionen ersetzt, 
sodass er Aulagnier mitteilen konnte, dass sich dieser nicht im Besitz 
der endgültigen Fassung des Werkes befinde. Unmittelbar nach der 
Korrespondenz mit Aulagnier verkaufte Rossini alle Rechte an seinem 
Stabat Mater an den Pariser Verleger Troupenas.

Eine derartige, zeitlich weit auseinanderliegende Werkentstehung ist 
in Rossinis Schaffen eine Besonderheit geblieben. Der Komponist muss 
sich dieses zeitlichen Problems, das, ins Kompositorische übertragen, 
ein Problem der stilistischen Einheitlichkeit bedeutete, bewusst gewesen 
sein. Wie in kaum einem anderen seiner Werke bemühte sich Rossini 
hier bei aller Ausdrucksvielfalt um das einheitliche, organisch-zyklische 
Ganze: Dies nicht nur dadurch, dass er am Schluss den Werkanfang 
zitatartig wieder aufgriff, sondern auch dadurch, dass er trotz des 
unterschiedlichen Gestus der einzelnen Nummern (Opernhaftes neben 
A-cappella-Stil, Belcanto neben Fuge und Imitation) diese immer wie-
der kompositorisch in eine zyklische Form einzubinden verstand.

Troupenas’ Erstdruck des Stabat Mater war noch nicht ganz fertig-
gestellt, als die Gebrüder Escudier bereits begannen, sich um eine 
Aufführung zu kümmern. Sie hatten sechs Nummern des Stabat Mater 
am 31. Oktober 1841 in einer Privatvorführung mit Klavierbegleitung 
gehört und waren hingerissen von der Musik Rossinis. Am 7. Januar 
1842 erlebte das Stabat Mater im Pariser Théâtre Italien seine begeis-
tert aufgenommene Uraufführung.

Hohenschäftlarn, Februar 1994� Klaus Döge
(aus dem Vorwort der Originalfassung)

Mit der vorliegenden Bearbeitung für Kammerorchester (Flöte, Oboe, 
Klarinette, Horn, Fagott, Pauke und Streicher) erhalten auch kleine-
re Chöre die Möglichkeit, dieses Werk aufzuführen, ohne dass der 
Chor durch ein groß besetztes Sinfonieorchester dominiert würde, 
wobei der sinfonische Charakter aber trotzdem erhalten bleibt. Diese 
Besetzung bietet eine optimale Balance von Durchsichtigkeit und 
orchestralem Klang. Sämtliche Vokalpartien (Soli und Chor) sind mit 
der Originalfassung identisch, sodass von dieser Klavierauszug und 
Chorpartitur verwendet werden können.

Merzhausen, im Januar 2016 � Joachim Linckelmann

Foreword

The Stabat Mater owes its existence to a commission which Rossini 
received, during a visit to Madrid, from the highly respected Spanish 
priest and governmental adviser Manuel Fernández Varela. In February 
1831 Varela asked Rossini to write a new church composition. Rossini 
wrote a few numbers of the Stabat Mater in March 1831, possibly 
while he was still in Madrid, and some others after his return to Paris. 
Then, however, his state of health deteriorated so greatly, as the result 
of an earlier gonorrhea infection, that further composing was out of 
the question. However, Varela pressed him for the work to be com-
pleted, so at the beginning of 1832 Rossini asked his pupil Giovanni 
Tadolini (1793–1872) to complete the Stabat Mater by adding to the 
six numbers already composed (nos. 1 and 5–9) the remainder neces-
sary to complete the work. The manuscript of this hybrid composition 
was sent to Madrid, and Varela had this version of the Stabat Mater 
performed in the Chapel of San Felipe el Real, Madrid, on Good Friday 
1833, with more than 100 singers taking part.

After the death of Varela in 1834 the manuscript found its way in 
1841 into the possession of the Parisian publisher Antoine Aulagnier. 
He at once wrote to the composer asking for permission to publish the 
work. Rossini, who was still suffering from ill-health and depression, 
angrily rejected the request. In the meantime he had completed the 
work himself, replacing the numbers originally composed by Tadolini, 
whereupon he informed the publisher Aulagnier that he was not in 
possession of the definitive version of the work; immediately after his 
exchange of letters with Aulagnier, Rossini sold all of the rights to his 
Stabat Mater to the Parisian publisher Troupenas.

The composition of a work in two stages, divided by an interval of 
several years, was uncommon in Rossini’s creative output. The lapse of 
time undoubtedly created a problem in the achieving of stylistic unity, 
of which the composer must have been aware. To a greater extent 
than in almost any of his other works Rossini strove here, despite the 
diversity of the means of expression which he employed, to create a 
unified, organically cyclic whole. For this reason he returned at the end 
of the work to its opening, quoting the initial music, and despite the 
stylistic differences between the various movements (operatic numbers 
contrasted with a cappella pieces, bel canto contrasted with fugue and 
imitation), he succeeded in creating an overall sense of formal unity.

Just before Troupenas published the first edition of the Stabat Mater, 
the Escudier brothers began to plan a performance of the work. 
They had heard a private performance of six of the movements on 
31 October 1841, with piano accompaniment, and they were full of 
enthusiasm for the music of Rossini. On 7 January 1842 the Stabat 
Mater was given its first complete performance at the Théâtre Italien 
in Paris, to an enthusiastic reception.

Hohenschäftlarn, Februar 1994� Klaus Döge
(from the foreword of the original version)� Translation: John Coombs

With the present arrangement for chamber orchestra (flute, oboe, 
clarinet, horn, bassoon, timpani and strings), smaller choirs now have 
the possibility to perform this work without the choir being overshad-
owed by a large symphony orchestra, but nonetheless the symphonic 
character of the work is still maintained. This chamber scoring offers 
the optimal balance between transparency and orchestral sound. All 
of the vocal parts (soli and choir) are identical to those contained in 
the original version, which means the vocal and choral scores for that 
larger version can be used for a performance of this arrangement.

Merzhausen, January 2016 � Joachim Linckelmann
Translation: Earl Rosenbaum
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Nr. 1: Introduzione
Stabat Mater dolorosa
juxta crucem lacrimosa,
dum pendebat Filius.

Nr. 2: Aria
Cujus animam gementem,
contristatam et dolentem,
pertransivit gladius.
O quam tristis et afflicta
fuit illa benedicta
Mater unigeniti!
Quae maerebat, et dolebat,
et tremebat, dum videbat
nati poenas inclyti.

Nr. 3: Duetto
Quis est homo qui non fleret,
Christi Matrem si videret
in tanto supplicio?
Quis non posset contristari,
piam Matrem contemplari
dolentem cum Filio?

Nr. 4: Aria
Pro peccatis suae gentis,
vidit Jesum in tormentis,
et flagellis subditum.
Vidit suum dulcem natum
moriendo desolatum,
dum emisit spiritum.

Nr. 5: Coro e Recitativo
Eja Mater, fons amoris,
me sentire vim doloris
fac, ut tecum lugeam.
Fac ut ardeat cor meum
in amando Christum Deum,
ut sibi complaceam.

Nr. 6: Quartetto
Sancta Mater, istud agas,
crucifixi fige plagas
cordi meo valide.
Tui nati vulnerati,
tam dignati pro me pati,
poenas mecum divide.
Fac me vere tecum flere,
crucifixo condolere,
donec ego vixero.
Juxta crucem tecum stare,
te libenter sociare,
in planctu desidero.
Virgo virginum praeclara,
mihi jam non sis amara:
fac me tecum plangere.

Nr. 7: Cavatina
Fac ut portem Christi mortem,
passionis fac consortem,
et plagas recolere.
Fac me plagis vulnerari,
cruce hac inebriari,
ob amorem Filii.

Nr. 8: Aria e Coro
Inflammatus et accensus,
per te, Virgo, sim defensus
in die judicii.
Fac me cruce custodiri,
morte Christi praemuniri,
confoveri gratia.

Nr. 9: Quartetto
Quando corpus morietur,
fac ut animae donetur
Paradisi gloria.

Nr. 10: Finale
Amen.
In sempiterna saecula. Amen.

Christi Mutter stand mit Schmerzen
bei dem Kreuz und weint’ von Herzen,
als ihr lieber Sohn da hing.

Durch die Seele voller Trauer,
schneidend unter Todesschauer,
jetzt das Schwert des Leidens ging.
Welch ein Weh der Auserkornen,
da sie sah den Eingebornen,
wie er mit dem Tode rang!
Angst und Trauer, Qual und Bangen,
alles Leid hielt sie umfangen,
das nur je ein Herz durchdrang.

Wer könnt’ ohne Tränen sehen
Christi Mutter also stehen
in so tiefen Jammers Not?
Wer nicht mit der Mutter weinen,
seinen Schmerz mit ihrem einen,
leidend bei des Sohnes Tod?

Ach, für seiner Brüder Schulden
sah sie Jesus Marter dulden,
geißeln, Dornen, Spott und Hohn.
Sah ihn trostlos und verlassen
an dem blut’gen Kreuz erblassen,
ihren lieben einz’gen Sohn.

Gib, o Mutter, Born der Liebe,
dass ich mich mit dir betrübe,
dass ich fühl’ die Schmerzen dein.
Dass mein Herz von Lieb’ entbrenne,
dass ich nur noch Jesus kenne,
dass ich liebe Gott allein.

Heil’ge Mutter, drück die Wunden,
die dein Sohn am Kreuz empfunden,
tief in meine Seele ein.
Ach, das Blut, das er vergossen,
ist für mich dahingeflossen;
lass mich teilen seine Pein.
Lass mit dir mich herzlich weinen,
ganz mit Jesu Leid vereinen,
solang hier mein Leben währt.
Unterm Kreuz mit dir zu stehen,
dort zu teilen deine Wehen,
ist es, was mein Herz begehrt.
O du Jungfrau der Jungfrauen,
wollst in Gnaden mich anschauen,
lass mich teilen deinen Schmerz.

Lass mich Christi Tod und Leiden,
Marter, Angst und bittres Scheiden
fühlen wie dein Mutterherz.
Mach, am Kreuze hingesunken,
mich von Christi Blute trunken
und von seinen Wunden wund.

Dass nicht zu der ew’gen Flamme
der Gerichtstag mich verdamme,
sprech für mich dein reiner Mund.
Christus, um der Mutter Leiden,
gib mir einst des Sieges Freuden
nach des Erdenlebens Streit.

Jesus, wann mein Leib wird sterben,
lass dann meine Seele erben
deines Himmels Seligkeit!

Amen.
Von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.
 

A weeping mother was standing
full of sorrow beside the cross,
while her Son was hanging on it.

Through her grieving heart,
anguished and lamenting,
a sword had passed.
Oh, how sad and afflicted
was that blessed Mother
of an only Son!
She mourned and grieved
and trembled as she saw
the suffering of her glorious Son.

Who is the man who would not weep,
seeing the mother of Christ
in such torment?
Who would not feel compassion,
watching the loving mother
in sorrow with her Son?

She saw Jesus in torments
and subjected to scourging
for the sins of his people.
She saw her dear Son
dying forsaken,
as he yielded up his spirit.

O mother, fount of love,
make me feel the strength of thy grief
so that I may mourn with thee.
Make my heart burn
with love for Christ, my God,
so that I may  please him.

Holy mother, do this for me:
fix the wounds of thy crucified Son
deeply in my heart.
Share with me the pains
of thy wounded Son
who deigned to suffer for me.
Make me truly weep with thee
and share the agony of the crucified,
as long as I live.
I long to stand with thee beside the cross 
and join thee willingly
in thy weeping.
O Virgin, peerless among virgins,
do not be harsh towards me,
let me weep with thee.

Grant that I may bear Christ’s death
and recall to my mind his fated passion,
and his wounds.
Grant that I may be wounded by his wound,
intoxicated by his cross,
for love of thy Son.

Inflamed and burning,
may I be defended by thee, O Virgin,
at the day of judgement.
Grant that I may be protected by the cross,
saved by the death of Christ,
and supported by his grace.

When my body dies,
let my soul be granted
the glory of Heaven.

Amen.
Forever and ever. Amen.








































































































































































































































































































































































































